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1. PODSTAWA PRAWNA 

Podstawowymi aktami prawnymi okreslajqcymi zasady rachunkowosci 
a) w Polsce: 

1. Ustawa Kodeks sp61ek handlowych (k.s.h.) z dnia 15 wrzesnia
 
roku (Dz.U. Nr 94, poz. 1037)
 
2. Ustawa 0 rachunkowosci (Ust.Rach.) z dnia 29 wrzesnia 1994 rok 
(Dz.U. 121, poz. 591) 

b) w Niemczech: 
1. Ustawa 0 sp6ke z ograniczonq odpowiedzialnosciq (Gesetz betreh 
fend die Gesellschaften mit beschrankter Haftung, GmbHG) z dnia 20< 
kwietnia 1892 (Regierungsgesetzblatt s. 477) w brzmieniu obwieszcze­
nia z 20 maja 1898 roku 
2. Ustawa 0 sp6ke akcyjnej (Aktiengesetz, AktG) z dnia 6 wrzesnia 
1965 roku (Bundesgesetzblatt I s. 1089) 
3. Kodeks handlowy (Handelsgesetzbuch, HGB) z dnia 1 stycznia 1900 rOKll1c:0W,c 

c) w Unii Europejskiej: 
1. Czwarta Dyrektywa RadyWsp6lnot Europejskich 
2. Si6dma Dyrektywa Rady Wsp6lnot Europejskich 
3. 6sma Dyrektywa Rady Wsp6lnot Europejskich 
Dyrektywy te, okreslane w Niemczech terminem IIBilanzrichtlinienge­

setz", okreslajq szczeg610we zasady sporzqdzania bilans6w oraz rachun­
k6w zysk6w i strat, tak ze formalna struktura rocznego sprawozdania fi. 
nansowego w Unii Europejskiej zostala w wysokim stopniu ujednolicona. 

2. OPIS FUNKCjI I STRUKTURY ANALlZOWANYCH 
DOKUMENTOW EKONOMICZNYCH 

Roczne sprawozdanie finansowe sp61ki kapitalowej sklada si~ z bilan­
su, rachunku zysk6w i strat oraz informacji dodatkowej, a takZe sprawoz­
dania z jej dzialalnosci gospodarczej w roku obrotowym. W prawie pol­
skim zgodnie z art. 64 ust. 2 Ustawy 0 rachunkowosci sprawozdanie finan­
sowe obejmuje ponadto sprawozdanie z przeplywu srodk6w pieni~znych. 

1. Bilans (Bilanz) 
Bilans jest dwustronnym zestawieniem srodk6w gospodarczych jed­

nostki, wg stanu na scisle okreslony moment (dzien), opartym 0 dane ksi~­
gowe, wyrazonym w pieniqdzu. Regulacja prawna dla bilansu zawarta jest 
w § 242 HGB i art. 46 ust. 1 Ust.Rach. 

2. Rachunek zyskow i strat (Gewinn- und Verlustrechnung) 
Rachunek zysk6w i strat jest syntetycznym zestawieniem w uj~ciu war­

tosciowym element6w skladajqcych si~ na wynik finansowy jednostki za 
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i poprzedni rok obrotowy jednostki. Wynik finansowy tworzq 
nr~VCt10CIY ze sprzedazy produktow (towarow, materiaiow) i koszty doty­

ich sprzedazy; pozostaie przychody i koszty operacyjne oraz pozo­
tale przychody i koszty finansowe; zyski i straty nadzwyczajne; obowiqz­

obciqzenia wyniku finansowego. Fodstawa prawna znajduje od­
zwierciedlenie w § 242 HGB i art. 47 l-\st. 1 Ust.Rach. 

Bilans i rachunek zyskow i strat S'1 przedstawiane w ukladzie tabela­
rycznym. Obie ~zEi'~c.i tworz'1 ~ntegraln'1 caiose zar6wno pod wzglEi'dem 
funkcjonalnym, Jak 1 mformacYJ11ym. 

3. PROBLEMY EKWIWALENTOW TERMINOlOGICZNYCH 
NA WYBRANYCH PRZYKlADACH 

Zanim przystqpiEi' do bezposrednich przykiad6w tlumaczenia okreslo­
nych sformulowar't w jEi'zyku niemieckim na j~zyk polski i odwrotnie, po­
zwolEi' sobie zwr6cie uwagEi' na fakt, ze pozostaj'1c w zgodzie z § 25 Kodek­
su polskiego tlumacza s'1dowego (Kierzkowska 1991: 16), za irodio termi­
n6w ekonomicznych, stosowanych w analizowanych tlumaczeniach przyj­
mujEi' generalnie terminy podawane w wymienionyeh w bibliografii pra­
each leksykograficznyeh, tj. specjalistyeznyeh slownikaeh bilingwalnych 
Aliny Kilian, Iwony Kienzler oraz Michala Marciszewskiego i Piotra Mi­
lewskiego. Jednak wymienione powyzej materialy nie wyjasniajq wielu 
w'1tpliwosci nasuwajqcych si~ tlumaczowi podezas przekladu alba na sku­
tek braku poszukiwanego terminu, albo na skutek "mnogosei" podawa­
nyeh opcji, nie zawsze adekwatnych do terminu polskiego lub niemieekie­
go. Fodane w slownikaeh znaczenia s16w nie zawsze zaznaczajq dziedzinEi', 
do kt6rej sit;' odnoszq. Tak jest w przypadku slownik6w Kilian i Kienzler. 
Tylko slownik podatkow i ksiEi'gowosei Mareiszewskiego i Milewskiego 
podaje w przypadku kilku nazw dla jednego desygnatu wskaz6wki w za­
kresie ich dystrybueji. 

Aby zrozumiee rol~ wyzej wymienionych tekst6w ekonomicznych, 
nalezy dokonae analizy tekstow paralelnyeh. Chodzi tu 0 tekst r6wnole­
gly, to znaczy analogiezny do tekstu wlasnie tlumaczonego, na przyklad 
podobny w tresci bilans ezy raehunek zysk6w i strat. Po dokonaniu takiej 
analizy mozna stwierdzie, ze - mimo pewnyeh roznie - tworz'1 one okre­
slon'1 klast;' tekst6w. Nie nalezy zapominac, ze kazdy tekst tlumaczony 
przez nas jest unikalny i jednostkowy. Dlatego bazq wyjseiow'1 dla wla­
sciwej terminologii w tlumaezeniaeh na j~zyk doeelowy Sq teksty paralel­
ne w postaci materialow ir6dlowych, tj. ustaw polskich i niemieckieh, 
kt6re mozna byloby traktowae jako normotw6reze. Mozemy bye pewni, 
ze zawarta w nieh terminologia i frazeologia odnosi si~ do tej wlasnie 
dZiedziny ekonomii. 



132 
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Przyklad 1: 
Termin "wartosci niematerialne i prawne" oznacza wszelkie 

majqtkowe nadajqce si~ do gospodarczego wykorzystania nabyte przez 
nostk~ prowadzqcq rachunkowose. Dla terminu "wartosci ni(~matE~rialln€lj 

prawne" mozna w r6znych ir6dlach spotkae nast~pujqce ekwiwalenty: 

Wartosci niematerialne i prawne 
a) immaterielle Vermogensgegenstande (Kilian, Marciszewski, Mjllel\TS~,i) 

b) immaterielles und rechtliches Anlagevermogen (Marciszewski, Milewski) 
c) immaterielle Anlagewerte (Marciszewski, Milewski) 
d) immaterielle und rechtliche Werte (Marciszewski, Milewski) 
e) irrunaterieller Wert / Rechtswert (Kienzler) 

Wersje (d) i (e) to ekwiwalenty formalne terminu ­
rialne i prawne, przy czyrn w przypadku (e) stosuje si~ 1iczb~ po,jeclyrlczii;:j)i'l 
Wersja (b) oznacza "niematerialne i prawne srodki trwale", natomiast 
tylko "niematerialne wartosci inwestycji finansowych". Sq to wi~c ek'wi'wa-(cc" 
lenty przyblizone. Wersja (a) jest okresleniem, kt6re mozna pr;i':etturna<:zy,c'!!;;:; 
doslownie jako "niematerialne przedmioty majqtkowe". Jest ona stolso1wncl';?:;« 
w tekscie analogicznym, tj. ustawie niemieckiej jako termin fachowy 
okreslenia wszelkich intencji ustawodawcy polskiego. Tlumacz nie "",~,,,;,,,'\Yi>(,, 

zastosowae kalki j~zykowej, czyli propozycji (d) lub (e), poniewaz nie 
zwala na to uzus j~zyka niemieckiego. 

Przyklad 2: 
W przypadku opcji stosowanych dla polskiego terminu: 
"Koszty organizacji poniesione przy zalozeniu lub p6iniejszyrn rozsze~ 

rzeniu sp61ki akcyjnej" 

a) bei der Griindung oder spaterer Erweiterung der Aktiengesellschaft 
angefallenen Organisationskosten (Hum. doslowne autora) 

b) Aufwendungen fUr die Griindung oder spatere Erweiterung 
einer Aktiengesellschaft (Marciszewski, Milewski) 

c) Organisationskosten (Kienzler) 

Poniewaz niemiecki bilans nie uwzgl~dnia takiej pozycji, nalezy zadac 
pytanie, czy wybrae zgrabniejszy zwrot (c) czy tez zastosowae perny ekwi­
walent (a). Termin (c) oznacza w tlumaczeniu na j~zyk polski koszty organi­
zacji, kt6re mogq, ale nie mUSzq obejmowac koszt6w p6iniejszego rozszerze­
nia, wyr6znionych przez ustawodawc~ polskiego. Zatem jest to tylko ekwi­
walent przyblizony. Wobec tego wydaje si~ sluszne dokonanie tlumaczenia 
jak w punkcie (b). Tlumaczenie (a) jest kalkq skladniowq z wykorzystaniem 
przydawki rozszerzonej i moze bye zaakceptowane z referencyjnego punktu 
widzenia, natomiast skladniowo jest nieco niezgrabne. Dlatego lepiej jest 
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','h"W'i'tJI<1L niedoslowne, ale poprawniejsze skladniowo tlumaczenie (b), zwlasz­
ze niemieckie teksty paralelne poslugujq sil; uzualnie terminem "Au­

twendung" w celu okreslenia jakichkolwiek koszt6w. 

Przyklad 3:
 
Uwarunkowanie kontekstowe czy jego brak?
 
pytanie to zilustrujl; na przykladzie wszystkich element6w wymienia­


nych w pozycji bilansowej "zapasy". Termin "zapasy" to wszystkie posia­
dane przez jednostkl; handlowq lub produkcyjnq materialy, p61produkty, 
produkty i towary, zgromadzone w celu zapewnienia ciqglosci produkcji i 
sprzedazy. 

I. Zapasy 
I. Vorriite (Marciszewski, Milewski, Kienzler, Kilian) 
1. Materialy 

a) Materialien (Kienzler) 
b) StoffI' (Kilian) 
c) Roh-, Hilfs- und Betriebsstoffe (Marciszewski, Milewski) 
d) Betriebsstoffe (Marciszewski, Milewski) 
e) Rohstoffe (Kilian) 

2. P61produkty i produkty w toku 
a) unfertige Erzeugnisse, unfertige Leistungen (tekst ustawy) 
b) Halberzeugnisse und unfertige Erzeugnisse (Marciszewski, Milewski) 
c) unfertige Erzeugnisse (Marciszewski, Milewski) 

3.	 Produkty gotowe 
a) fertige Erzeugnisse (Marciszewski, Milewski) 
b) Fertigerzeugnisse (Marciszewski, Milewski) 
c) Fertigerzeugnis, Fertigfabrikat (Kienzlerl 
d) fertige Erzeugnisse und Waren (tekst ustawy) 

4.	 Towary 
a) Waren (Kienzler, Kilian, Marciszewski, Milewski) 
b) Handelswaren (tekst ustawy) 
c) Giiter (Marciszewski, Milewski) 

5.	 Zaliczki na poczet dostaw 
a) geleistete A11Zahlungen (tekst ustawy) 
b) Anzahlungen auf Bestellungen (Marciszewski, Milewski) 
c) Vorschiisse (Kienzler, Kilian) 

Przesledimy ten problem na przykladzie terminu "materialy". Jest to 
przyklad nielatwego wyboru - termin posiada kilka ekwiwalent6w znacze­
niowych w jl;zyku niemieckim, a jednak potykamy sil; a sprawl; uwarun­
kowania znaczenia przez kontekst lub raczej jego pozorny brak. Slowniki 
podajq najczl;sciej ekwiwalenty (a) i (b). Slowa te funkcjonujq cZl;sto jako 
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synommy. Jednak nie Sq wlasciwym ekwiwalentem dla szerokiego termin 
fachowego, jakim Sq "materialy" w rachunkowosci. Pod poj~ciem t . 
ukrywajq si~ bowiem nie tylko przedmioty zuzywane jednorazowo w jed 
nym cyklu produkcyjnym (surdwce), ale takZe materialy pomocnicze (np, 
oleje, smary), paliwa, opakowania, cz~sci zapasowe i inne. Jedynie w slo",,2. 
niku podatkowym Marciszewskiego i Milewskiego oraz niemieckim tek­
scie paralelnym mozna znaleie wlasciwe okreslenie, jakim jest wersja (c) 
kt6ra preferowana jest przez ustawodawc~niemieckiego i w zakresie zna. 
czeniowym odpowiada polskiemu terminowi "materialy". Wersja (d) jest 
ekwiwalentem zbyt wqskim, bo oznacza tylko "surowce". Podobnie rzecZ'. 
rna si~ z wersjq (e), kt6ra odnosi si~ jedynie do "paliw". . 

W przypadku terminu "p6lprodukty i produkty w toku" wersja (b) jes . 
traktowana jako ekwiwalent zblizony do terminu w j~zyku polskim. Jed 
nak w tekscie ustawy znajdujemy wersj~ (a), kt6ra obejmuje nie tylko p61 
produkty i produkty w toku, lecz takze niezakonczone swiadczenia lu, 
uslugi. Zatem termin niemiecki jest poj~ciem szerszym, co wynika z r6zni8' 
w zakresie ewidencjonowania wartosci majqtku obrotowego w rachunko 
wosci polskiej i niemieckiej. 

Przykladem innego grupowania element6w ksztaltujqcych polski i nie 
miecki bilans jest termin "towary". W j~zyku polskim tworzy on odr~bn 

pozycj~ w bilansie i tlumaczony jest dowolnie jak w wersji (a), (b), (c). 
wersji tych zaleca si~.jednak uzycie terminu (b), bo zgodnie z zasadami ra 
chunkowosci polskiej chodzi tu 0 towary handlowe, czyli nabyte lub wy 
produkowane w celu odsprzedazy. W niemieckim bilansie wyst~puje 0 

wraz z pozycjq 3, czyli jako "produkty gotowe i towary". 
W przypadku terminu "zaliczki na poczet dostaw" wersja (c) rna bardzo 

og6lne znaczenie, okreslajqc wszelkie zaliczki. Wersje (a) i (b) pr6bujq w spo.i 
sob przyblizony oddae istot~ terminu polskiego. Jednak poprawnym ekwi­
walentem jest wg tekstu ustawy pozycja (a), kt6ra pomija polskq przydaw~ 

k~ "na poczet dostaw". 0 poprawnosci w tym przypadku decyduje uzus.. 
Trzeba zatem stwierdzie, ze tlumaczenie tekst6w ekonomicznych bez . 

znajomosci kontekstu moze prowadzie do powaznych nieporozumien. Dla­
tego tez tlumacz takich tekst6w musi precyzyjnie okreslie wartose denota­
cyjnq terminu. Efektem braku precyzji moze bye albo zaw~zenie znaczenia' 
poj~cia ekonomicznego (Rohstoffe, Betriebsstoffe), alba jego niE~uzaS2ldnlio" 

ne rozszerzenie (Materialien, Stoffe). 

Przyklad 4: 
Czasami wyb6r dokonywany przez tlumacza utrudniony jest utartymi . 

zwrotami frazeologicznymi lub terminami majqcymi pozornie ten sam za­
kres semantyczny w odniesieniu do cz~sci lub nawet calosci terminu j~zy­
ka wyjsciowego. Oto kilka termin6w z tabeli pasyw6w, kt6re mogq bye ilu­
stracjq tego dylematu. 
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Kapital (fundu5Z) podstawowy 
a) gezeicllllete5 Kepitlll	 (Marciszewski, Milewski) 
b) Grundknpitai	 (Kienzler, Kilian) 
c) Grundfol1d	 (Marciszewski, Milewski) 
d) Stammkapitai	 (Marciszewski, Milewski) 
e) Festkapitai	 (Marciszewski, Milewski) 

2.	 pozostale kapitaly (fundusze) rezerwowe
 
a) sonstiges Eigenkllpital (Marciszewski, Milewski)
 
b) sonstige Riicklagel1 (Marciszewski, Milewski)
 
c) sOl1stiges Rcscruckapital (Kienzler, Kilian)
 
d) sOl1stiger Reseruefond (Kienzler, Kilian)
 
e) Gewinnriicklagen (Marciszewski, Milewski)
 

Zajmijmy sit; najpierw terminem kapita1 (fundusz) podstawowy, kt6ry 
zosta1 wprowadzony ustawq 0 rachunkowosci z dnia 29 wrzesnia 1994. W 
odniesieniu do termin6w (b), (c) i (e) mamy do czynienia z ekwiwalentami 
polskiego okreslenia "kapita1 podstawowy". Jednak nie powinnismy ich 
stosowac, gdyz konwencja jt;zyka niemieckiego wyrainie odsyla nas do 
wersji (a). Takq wlasnie wersj~ znajdujemy w tekstach paralelnych. Jesli 
chodzi 0 pozycj~ (d) to jest ona wprawdzie naZWq kapitalu podstawowe­
go, ale w okreslonej juz formie prawnej, jakq jest sp61ka z ograniczonq od­
powiedzialnosciq. Zatem w1asciwym ekwiwalentem polskim b~dzie w tym 
przypadku termin "kapital: zakladowy". Nalezy zwr6cic tu takZe uwag~ na 
to, iz w bilansach niemieckich pomijany jest termin fakultatywny ,Jun­
dusz" podawany w nawiasach termin6w polskich. Rzadko spotykany jest 
w slownikach dwuj~zycznych, natomiast nigdy nie wyst~puje w tekstach 
ir6dl:owych. 

Wqtpliwosci budzi natomiast zastosowanie kalki jt;zykowej "Reserveka­
pital" lub "Reservefond" w jt;zyku docelowym. Uzycie tych termin6w nie 
jest mozliwe, gdyz nie uwzgl~dniajq one faktu, ze kapital: rezerwowy jest 
tworzony z zysku. Element ten jest domyslnie zawarty w polskim terminie 
"pozostale kapitaly rezerwowe". Dlatego musimy uzyc terminu "Ge­
winnrucklagen" (e) wyrazajqcego eksplicytnie pozostale kapitaly rezerwowe 
tworzone z zysku. Wersje (a) i (b) Sq pr6bami doslownego tlumaczenia pol­
skiego terminu, ale w spos6b niedopuszczalny rozszerzajq jego znaczenie. 

Istniejq przypadki, kiedy doslowne tlumaczenie prowadzi do calkowi­
tego zafalszowania sensu. Tak dzieje sit; z polskimi terminami: "niepodzie­
lony wynik finansowy z lat ubieglych - zysk lub strata" lub "wynik finan­
sowy netto roku obrotowego - zysk netto lub strata netto". W j~zyku nie­
mieckim pierwsze sformulowanie musirny przetlumaczyc alba jako "Ge­
winnvortag", albo jako "Verlustvortag", natomiast drugie sformul:owanie 
musi bye przelozone jako ,,Jahresuberschuss" lub jako "Jahresfehlbetrag". 
Tak wi~c w j~zyku polskim mamy do czynienia z ustalonq strukturq syn­
tagmatycznq, natomiast w jt;zyku niemieckim wyst~puje zlozenie nominal­
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ne bezinterfiksowe lub zlozenie nominalne z interfiksem -(e)s-, kt6rego 
dystrybucja me jest zbyt regulama (Iluk 1998: 124). 

Przytoczone powyzej przyklady wskazujq, jak dalece istotna jest zasa­
da uwzgl~dnianiakonwencji J~zyka docelowego. 

Przyklad 5: 
Zasada jednego j~zyka docelowego. 
Zasada jednego j~zyka docelowego to w przypadku j~zyka niemieckie­

go stosowanie konwencji alba niemieckiej, alba szwajcarskiej, alba austriac- . 
kiej. Chodzi tu 0 r6zne warianty j~zyka niemieckiego, kt6re takZe od.noszeL' 
si~ do j~zyka specjalistycznego. Ten sam desygnat w r6znych krajach nie­
mieckoj~zycznych, a nawet regionach, moze bye wyrazony za pomocq r6z­
nych termin6w. Na przyklad desygnat nazwy "bilans" okreslany jest ina­
czej w Niemczech (Bilanz), a inaczej w Szwajcarii (Jahresrechnung). 
czy to takze wyrazenia "rachunek zyskow i strat", kt6re w I\llerrICzecl10:,(' 
okreslane jest zwyczajowo jako "Gewinn- und Verlustrechung", przy 
cz~sciej spotyka si~ skr6t "GuV" niz pelnq nazw~. W Szwajcarii i n.lIM,UL,',.,;i;, 

stosuje si~ takie nazwy, jak: "Erfolgsrechnung", "Ergebnisrechnung" 
"Erfolgsbilanz". 

Z uwagi jednak na powszechnose tych dokument6w llI1larlso·w'Vcrl, 
mozna zaryzykowac twierdzenie, iz terminy te Sq w pelni wymienne i 
zumiale we wszystkich krajach niemieckoj~zycznych. 

Przyklad 6: 
Kalki j~zykowe 

Nie wszystkie terminy sprawiajq trudnosci. Sq takie, kt6re majq ek'wi"',;0m 
walenty 0 tym samym zakresie znaczeniowym, jak np. te wymienione 
ponizszyrn przykladzie. Sq to powszechnie stosowane utarte terminy 1 
wyrazenia frazeologiczne, kt6re przytaczam ponizej dla zilustrowania 
mozliwosci. Mozna je znaleic we wszystkich specjalistycznych Slc'WI1.ik:acl}t':l;l 
bilingwalnych. 

aktywa Aktiva 
majqtek trwaly Anlagevermogen 
rzeczowy majqtek trwaly Sachanlagen 
finansowy majqtek trwaly Finanzanalgen 
majqtek obrotowy Umlaufvermogen 
nale.:i:nosci i zobowiqzania Forderungen und Verbindlichkeiten 
pasywa Passiva 
koszty Aufwendungen 
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4. WNIOSKI 

Z calosci zaprezentowanych powyzej rozwazan wynika, ze w celu podj~­
cia wlasciwej decyzji na plas2czyinie Jerminologicznej niezwykle wazna jest 
znajomosc uzualnych struktm j~zykowychwyst~pujqcychw specjalistyczn;.rch 
tekstach. Dla Humaczen ekonomicznych najbardziej wskazanym ir6dlem ter­
nUnologii sq teksty ustaw ekonomiczno-prawniczych. Korzystanie tylko i vvy­
lqcznie ze slownik6w dwuj~zycznych i tlumaczenie za pomocq kalki j~zyko­
wej moze spowodowac nieadekwatne oddanie sensu oryginalu. 

Z przedstawionych przyklad6w wynika r6wniez, ze nie jest mozliwe 
adekwatne tlumaczenie bez pewnej przynajmniej znajomosci przedmiotu. 
Cz~sto bowiem wiedza denotatywna jest ir6dlem poprawnosci terminolo­
gicznej. 

Tlumacz nieposiadajqcy wiedzy fachowej, zdajqcy si~ jedynie na slow­
nik najprawdopodobniej nie wybierze trafnego ekwiwalentu. Zaufanie je­
dynie intuicji jest wi~c absolutnie niedopuszczalne. Nawet konsultowanie 
wielu r6znych slownik6w og6lnych moze prowadzic na manowce. 

Na koniec chcialbym zwrocic uwag~, iz niekt6re poj~cia z dziedziny 
rachunkowosci czy prawa gospodarczego, funkcjonujqce w obszarze nie­
mieckoj~zycznymjuz od wielu lat, nabraly okreslonego znaczenia, nato­
miast w polskim slownictwie jeszcze si~ nie zadomowily i nabierajq powo­
li charakteru terminologii fachowej. Doslowne tlumaczenie z j~zyka nie­
mieckiego na j~zyk ojczysty lub odwrotnie prowadzi nierzadko do fatal­
nych w skutkach pomylek, istotnych z punktu widzenia odpowiedzialno­
sci za szkod~. 
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ZUR UBERSElZUNG VON WIRlSCHAFlSlEXlEN 

- AUS DER SICHl EINES VEREIDIGlEN UBERSElZERS 

Zusammenfassung 

Zum Thema des Artikels wird die Analyse der Schwierigkeiten, 
dem LTbersetzer bevorstehen, der sich auf die polnisch-deutschen un 
deutsch-polnischen Ubersetzungen von Wirtschaftstexten spezialisiert. Al 
Beispiele werden zwei Unterlagen aus dem Wirtschaftsverkehr angeftihr 
Bilanz sowie Gewinn- und Verlustrechnung. Untersucht wird der Einflu 
des Kontextes und des Usus der Zieisprache auf die korrekte Ubertragung 
Es wird auch auf die Notwendigkeit hingewiesen, paralelle Texte kennen­
zulernen. Aus dem Artikel geht hervor, dass das Vorwissen im Bereich del: 
Wirtschaft und die Kenntnis der polnischen und deutschen, in den Geset 
ten festgeIegten Wirtschaftssysteme unerlassliche Bedingungen fUr ein. 
adaquate Ubersetzung bilden. 


